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ETF 12:1

+ 1 12:1Y¢ hu di g1 nian, yue ashi déngji, zai Yelusaleng zuo wang si shi nian. t
@ muqin ming jiao x1 bi ya, shi Bieshiba ren.
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1 12:1In the seventh year of Jehu Jehoash began to reign; and forty years reigned
he in Jerusalem. And his mother's name was Zibiah of Beersheba.

I 12:1In the seventh year of Jehu, Joash became king, and he reigned in Jerusalem|]
forty years. His mother's name was Zibiah; she was from Beersheba.

ETF 12:2

T 12:2Yue a sh1 zai jisi Yéhéyéda jiaoxun tade shihou, jiu xing Yehéhua yan zhof
ng kan wei zheng de shi.
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T I 12:2And Jehoash did that which was right in the sight of the LORD all his days
wherein Jehoiada the priest instructed him.

T | 12:2)Joash did what was right in the eyes of the LORD all the years Jehoiada the
priest instructed him.

E£TF 12:3

11 12:3Zhishi gia tan hai méiysu fei qu, baixing réng zai nali xianji shaoxiang.
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1 12:3But the high places were not taken away: the people still sacrificed and burnt
incense in the high places.

I 12:3The high places, however, were not removed; the people continued to offer|
sacrifices and burn incense there.

E£TF 12:4

T F 12:4Yué a shi dui zhongjisi shug, fan feng dao Yehéhua dian fenbié wei sheng
zhi wu sus zhi tongyong de yinzi, huo gerén dang na de shen jig, huo leyi feng dao Yehéhu
a dian de yinzi,
T 12:4 AR AR EATIU 0 T LR AKE R B O EZ VI IME R R T IR & A
TR T e A S U AR 7, B0 O B R B K E BRI R T

T 12:4 AR AU BRI, FRIHAAERCE R T, BUR S BURZ A
HIREAT, BRI, BOR & NBE O, ZESHMERRART,

TN 12:4 A0TSR EATR, W IR THE AR L Y ER AR 45 BB, oI AN B AR AR B




& H IR, #BUE K.
TN 12:4 ARTER BASE U ORI EMOMME E BIBCERIER T, TR ERE SN
MHBUR BB E), RTE B IR AREE, HRIEE R, 7
N 12:4 AR RS U: [ AR _EERBS A, AR AN TS, BUREIEER
i bR R,
£ 8 12:4 A0 ESR A B U AIRRIEE . XA E2 Y. FrEEH 4. 8 A
Tz, AL, T ERAMEE 2 4.
T 12:4 ZOB g ds A AE m Ul " NUBR B HR AN B B9 B MR 1, e ARy, & N
RO, B IRk ZE B A B AR T

+ & 12:4And Jehoash said to the priests, All the money of the dedicated things that is
brought into the house of the LORD, even the money of every one that passeth the account,
the money that every man is set at, and all the money that cometh into any man's heart to
bring into the house of the LORD,

T | 12:4)oash said to the priests, "Collect all the money that is brought as sacred
offerings to the temple of the LORD--the money collected in the census, the money received]
from personal vows and the money brought voluntarily to the temple.
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+  12:5Nimen dang cong sus renshi de rén shou le lai, xiali dian de yiqgie po huai
zh1 chu.
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T I 12:5Let the priests take it to them, every man of his acquaintance: and let them




repair the breaches of the house, wheresoever any breach shall be found.
T | 12:5Let every priest receive the money from one of the treasurers, and let it be
[used to repair whatever damage is found in the temple.”

F£T 12:6

+ [ 12:6Wunai dao le yue a shi wang Er shi san nian, jisi réng wei xiali dian de poj
huai zhi chu.
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-+ 1 12:6But it was so, that in the three and twentieth year of king Jehoash the priests
had not repaired the breaches of the house.

T F 12:6But by the twenty-third year of King Joash the priests still had not repaired
the temple.
EF 12:7

+ [ 12:7Susyi yué ashi wang zhao le Dajist Yéhéyéda hé zhongjisi ldi, dui tamen
shus, nimen zenme bu xiali dian de po huail zhi chu ne. céng jin yihou, nimen buyao cong
sus renshi de rén zai shou yinzi, yao jiang sus shou de jiao chalai, xiali dian de po huai zhi
chu.
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T [ 12:7Then king Jehoash called for Jehoiada the priest, and the other priests, and
said unto them, Why repair ye not the breaches of the house? now therefore receive no more
money of your acquaintance, but deliver it for the breaches of the house.

T F 12:7Therefore King Joash summoned Jehoiada the priest and the other priests
and asked them, "Why aren't you repairing the damage done to the temple? Take no more
money from your treasurers, but hand it over for repairing the temple.”

£TF 12:8

+ 1 12:8Zhong jisi da ying bu zai shou baixing de yinzi, ye bu xiali dian de po huaf
i zhi chu.
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T & 12:8And the priests consented to receive no more money of the people, neither|
to repair the breaches of the house.

T 12:8The priests agreed that they would not collect any more money from the
people and that they would not repair the temple themselves.
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K 12:9)is1 Yehéyéda qu leyi ge guizi, zai guil gai shang zuan leyi ge kilong, f

ang yu tan pang, zal jin Yehéhua dian de youbian. shou meén de jist jiang feng dao Yehehuel




dian de yiqié yinzi téu zai gui Ii.
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I 12:9But Jehoiada the priest took a chest, and bored a hole in the lid of it, and set
it beside the altar, on the right side as one cometh into the house of the LORD: and the priests
that kept the door put therein all the money that was brought into the house of the LORD.

1 12:9Jehoiada the priest took a chest and bored a hole in its lid. He placed it
beside the altar, on the right side as one enters the temple of the LORD. The priests who}
guarded the entrance put into the chest all the money that was brought to the temple of the
LORD.

E£T12:10

£ 1 12:10tamen jian gui |Ii deyinziduo le, bian jiao wang de sha ji hé Dajisi shangj
lai, jlang Yeh¢hua dian li de yinzi shi suan bao qgilai.
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+ F 12:10And it was so, when they saw that there was much money in the chest, that

the king's scribe and the high priest came up, and they put up in bags, and told the money
that was found in the house of the LORD.

T F 12:10Whenever they saw that there was a large amount of money in the chest,
the royal secretary and the high priest came, counted the money that had been brought into
the temple of the LORD and put it into bags.

E£T 12:11

T 12:11B& sud ping de yinzi jiao gei da gong de, jiu shi Yehéhua dian [ ban shi
de rén. tamen bd yinzi zhudn jiao xiali Yehéhua dian de myjiang hé gongrén,
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T F 12:11And they gave the money, being told, into the hands of them that did the

work, that had the oversight of the house of the LORD: and they laid it out to the carpenters
and builders, that wrought upon the house of the LORD,




+ F 12:11TWhen the amount had been determined, they gave the money to the men
appointed to supervise the work on the temple. With it they paid those who worked on the
temple of the LORD--the carpenters and builders,

E£F 12:12

+ 1 12:12Bing wa jiang, shi jiang, you mai mu liao hé za¢ chéng de shitou, xiali Ye
héhua dian de po huai zhi chy, yiji xiali dian de geyang shiyong.
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1+ 1 12:12And to masons, and hewers of stone, and to buy timber and hewed stone
to repair the breaches of the house of the LORD, and for all that was laid out for the house to

repair it.
T F 12:12the masons and stonecutters. They purchased timber and dressed stone for
the repair of the temple of the LORD, and met all the other expenses of restoring the temple.
EFF12:13

1 12:13Dan na feng dao Yehéhua dian de yinzi, méiysu yong yi zuo Yehéhua dian I
i deyin bei, la jian, wan, hao, hé bi¢ yang de jinyingi min,
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T F 12:13Howbeit there were not made for the house of the LORD bowls of silver,

snuffers, basons, trumpets, any vessels of gold, or vessels of silver, of the money that was
brought into the house of the LORD:
T 12:13The money brought into the temple was not spent for making silver basins,

wick trimmers, sprinkling bowls, trumpets or any other articles of gold or silver for the temple
of the LORD;
ET 12:14
-+ 12:14Nai jiang na yinzi jiao gei di gong de rén xiali Yehé¢hua de dian.
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T & 12:14But they gave that to the workmen, and repaired therewith the house of the
LORD.

& 12:14it was paid to the workmen, who used it to repair the temple.
ET 12:15
1 12:15Qie jiang yinzi jiao gei ban shi de rén zhuan jiao zuo gong de rén, bu yu taf
men suan zhang, yinwei tamen ban shi chéngshi.
T 12:15 A3 EA A FUR L4 TAREK, KASTF AEF S EE,
TR 12:15 AT A ERE TR THEAT TIT AR E, R oA 705 sk .




F 1215 EEBETEMNNMSETEE, AL RMAITEK.

TR 12:15 AR AT Z AR TR NEK, EOA 03 S E A5

£ 8 12:15 WIFA R E MR TGRS TARANFIK, Byt 153 LS5 T EE.

£ 1215 A T, B3 LT . ARSI BT S,

N 1275 ATA IR A TR TR T AR NG, By N T pdse.

+ I~ 12:15Moreover they reckoned not with the men, into whose hand they delivered
the money to be bestowed on workmen: for they dealt faithfully.

T F 12:15They did not require an accounting from those to whom they gave the
money to pay the workers, because they acted with complete honesty.

EF 12:16

+F~ 12:16Weiysu shu qia ji, shu zui ji de yinzi méiysu feng dao Yehéhua de dian, d
ou gui jisi.
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T 1 12:16The trespass money and sin money was not brought into the house of the
LORD: it was the priests'.

I 12:16The money from the guilt offerings and sin offerings was not brought into
the temple of the LORD; it belonged to the priests.

ET 12:17

T 12:17Nashi, Yalan wang ha xue shang lai gongda Jiate, gong qi le, jiu déngyi sh
ang lai gongda Yelusdleng.
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T F 12:17Then Hazael king of Syria went up, and fought against Gath, and took it:
and Hazael set his face to go up to Jerusalem.

T F 12:17About this time Hazael king of Aram went up and attacked Gath and
captured it. Then he turned to attack Jerusalem.

E£T 12:18

T 12:18Youda wang yué a shi jiang ta liezi Youda wang Yueshafy, Yuelan, ya ha xi
¢ suo fenbié¢ wei sheng de wu hé ziji sus fenbié wei sheng de wu, bing Yehéhua dian ya wa
nggong fu ku |1 susysude jinzi dou song gei Yalan wang ha xué. ha xué jiu bu shang Yelusg
leng ldi le.
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T & 12:18And Jehoash king of Judah took all the hallowed things that Jehoshaphat,
and Jehoram, and Ahaziah, his fathers, kings of Judah, had dedicated, and his own hallowed




things, and all the gold that was found in the treasures of the house of the LORD, and in the
king's house, and sent it to Hazael king of Syria: and he went away from Jerusalem.

T F 12:18But Joash king of Judah took all the sacred objects dedicated by his
fathers--Jehoshaphat, Jehoram and Ahaziah, the kings of Judah--and the gifts he himself had]
dedicated and all the gold found in the treasuries of the temple of the LORD and of the royal
palace, and he sent them to Hazael king of Aram, who then withdrew from Jerusalem.
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T~ 12:19Yue ashi qiyu deshi, fan ta sus xing de dou xie zai Youda lie wang ji shf
ang.
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T 1 12:19And the rest of the acts of Joash, and all that he did, are they not written inj
the book of the chronicles of the kings of Judah?

T 1 12:19As for the other events of the reign of Joash, and all he did, are they not
written in the book of the annals of the kings of Judah?
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T F12:20Yue ashi dechénpu qilai beipan, zai xia xi la de mi lus gong nalijiang t
a sha le.
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1+ 12:20And his servants arose, and made a conspiracy, and slew Joash in the house
of Millo, which goeth down to Silla.

| 12:20His officials conspired against him and assassinated him at Beth Millo, on
the road down to Silla.

ETF 12:21

+ 1 12:21Sha tade na chénpa jiu shi shi mi yé de érzi yué sa jia hé shuo mo de
érzi yue sa bd. zhongrén jiang ta zang zai Dawei chéng ta liezu de fundi Ii. ta érzi ya ma xi
& jiexu ta zuo wang.
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T I 12:21For Jozachar the son of Shimeath, and Jehozabad the son of Shomer, his

servants, smote him, and he died; and they buried him with his fathers in the city of David:




and Amaziah his son reigned in his stead.

T+ 12:21The officials who murdered him were Jozabad son of Shimeath and
Jehozabad son of Shomer. He died and was buried with his fathers in the City of David. And
Amaziah his son succeeded him as king.




